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Արդեն քառորդ դարից ավելի է, որ ԳԱԱ Հ . Աճառյանի անվան լեզ-

վաբանության ինստիտուտի բարբառագիտության բաժինլ7 ձեռնամուխ է 

եղել Հայերենի բարբառագիտական ատլասի ստեղծման բարդ, դժվարին, 

բայց չափազանց անՀրաժեշտ աշխատանքին: Գրեթե ավարտվել են Հա-

վաքչական աշխատանքները, ե սկսվել է նյութերի դասդասման, Հետագա 

քարտեզագրության Համար ն ա խ ա սլա տ ր ա и տ ա կան աշխատանքների փու֊ 

լր՝. Իսկ Հավաքչական աշխատանքներին նախորդել է «Հայերենի բարբա-

ռագիտական ատլասի նյութերի Հավաքման ծրագրի» Հրապարակումը՛. 

Այն յուրօրինակ Հարցարանի գեր է կատարում և իր ընդգրկած նյութի ա ֊ 

ռատությամբ ու ծավալով նմանը չունի նկարագրական բարբառագիտութ-

յան բնագավառում՛. «Ծրագրի» առածին բաժինը կազմում են ապագա ատ-

լասի մե£ մտնելիք բառային զո ւգա բան ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ը, որոնց Հիմքում ըն-

կած են Հասկացական նույն միավորի դիմաց տարբեր վայրերում Հանդես 

եկող տարբեր բառանվանումները: Ատլասի քարտեզներում, որոնց մե£ 

կողմնորոշիչ տարրը զուգաբանությունն է, կար տ ա ց ոլվի այդ բա ռան վա-

նումների տարածական նկարագիրը: 

ՎերոՀիշյալ «Ծրագրում» Հասկացությունները դասավորված են իմաս-

տ այ ին-թե մ ատի կ որոշակի Հաղորդականությամբ՛. Բառերի խմբավորումն 

ըստ իմաստային դաշտերի, Հեշտացնում է դրանց ուսումնասիրությունը և. 

Հեռանկարային Հնարավորություն ստեղծում նաև թեմատիկ քարտեզների 

ստեղծման Համար՛. Այդպիսի մի թեմատիկ խումբ էլ կազմում են ժամա-

նականիշ բառերը: «Ծրագրի» 2 7 5 ֊ ր դ բառաՀոդվածը վերաբերում է Հայե-

րենի բարբառներում ժ ա մ ա ն ա կ Հասկացության բառանվանումներին՛. Մոտ 

500 խոսվածքային միավորներում առկա փաստական նյութը Համադրելով 

բարբառագիտական և ազգագրական մ են ա գր ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ի ց և ժողովրդա-

կան բան ա Հյ ո ւս ո ւ թ յ ո ւն ի ց դուրս դրած նյութերի Հետ կարող ենք որոշա-

կի դատողություններ անել Հայերենի բարբառներում ժ ա մ ա ն ա կ Հասկա-

ցության իմաստով առկա բառային դրսևորումների ծագումնաբանության 

և գործառույթի մասին՛. 

Վերացականությունը խորթ է ժողովրդի լե զվա մ տ ածո ղո ւ թ յ ան ը՛. ժ ա -

մ ա ն ա կ Հասկացությունը վերացական է, կոնկրետությունից զուրկ, դրա 

Համար էլ ավելի փոքր Հատվածների է բաժանվել Հիմք ընդունելով 

1 Հայերենի բարբառագիտական ատլասի նյութերի Հավաքման ծրագիր (այսոլՀետև. 
«Ծրագիր»). Երևան, 1977: 
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բնության մեշ պարբերաբար կրկնվող երևույթները, տիեզերական մար-

մինների նկատելի շար ժում րէ 

Հայոց էե գ վի պատմության նախագրային ժամանակա շրջանին նվիրված 

աշխատության մ Գ . ՋաՀուկյանր գտնում կ. որ Ժ ա մ ա Ն ա կ Հասկացութ-

յան րնդՀանուր անվանման Հարցր վա ղն^ա Հ այ եր են ո ւմ բ աց է մնում՛. Իսկ 

Հայերենի իրանական փոխառությունների Հիմնական ածանցավոր կագ֊ 

մություններր ներկայացնող բաժնում Ժ ա մ ա Ն ա կ բառի Համար նա առա-

վել Հավանական է Համարում ժ ա մ ~ ւ ս Ն ա կ ածանցումր'՝. 

Հ. Աճառյանն իր Արմատական բառարանում վկայում է բառի վաղ֊ 

գրաբարյան աղբյուրներում Հաճախակի կիրառության մասին ե առավել 

Հավանական է Համարում պաՀլավական փոխառություն էէ^^լր J ա-

մ ա Ն + ա կ ձԼւով: Ւսկ ժ ա մ բառի մասին գրում է, թե այն Հայկական կա-

ռուցվածք է. ժ ա մ ւ ս Ն բառի մե£ աՆ֊ր մասնիկ է կարծվել ե գր ան Հ ար մ ա ֊ 

րեցվել կ ժամ արմատական <£եր *.' 

Հայերենի ի ր ան ա կան փոխառություններին նվիրված մեն ա գր ո ւ թ յ ան 

Հեղինակ Լ. Հո վՀ անն ի и յ ան ր գտնում կ, որ ժ ա մ ֊ ը կարող է միանգամայն 

տ ր ա մ ա բան ա կան ե ղան ա կո վ առաջացած Հայերեն բառ լինել ղ նախդիրով 

և. ա մ բնիկ Հայերեն արմատով3'. Այս տ ր ա մ ա բան ո ւ թ յ ա մ բ առաջնորդվելով 

կարելի կ են թա գր ե լ, որ ժ ա մ Հայերեն արմատի ե ֊ ւ ս Ն ւսկ ի ր ան ա կան փո-

խառյալ վերջածանցի բա ղա գր ո ւ թ յ ա մ բ կ առաջացել ժ ա մ ա Ն ա կ բառր .' 

Նկատելի է, որ խիստ վերացական Հ ա и կա ց ո ւ թ յ ո ւն լինելով Ժ ա մ ա Ն ա կ 

բառի դո ր ծա ռո ւյ թր Հայերենի բարբառներում սաՀմանափակ կ՛. ՒՀարկե , 

անառարկելի է, որ Հա յ կա կան ժողովրդական Հեքիաթներում առկա են ե 

Ժ ա մ ա Ն ա կ բառր, 1ւ դր ան ո վ կազմված Հ ա ր ա դ ր ո ւ թ յ ո ւնն ե րն ու բա ռա կա-

սլակցություններր (ժամանակով, ժուկով-ժամտնակով, ավալ ժամանակ և 

այլն)'. Ղի տ ա ր կո ւմն ե ր ր ցույց են տալիս, որ ժ ա մ աՆ ա կ րառր Հեքիաթնե-

րում Հան դե и է գալիս պատումի սկզբում, իսկ րնթացք ո ւմ Հազվադեպ է 

գործածվում իր տեղր դիմելով ժողովրդի բառապաշարում առավել տա-

րածված Հոմանշային տարբերակներին՛. Կարելի կ կարծել, որ ժ ա մ ա Ն ա կ 

բառի դոր ծա ռո ւյ թր Հանդիսավորություն կ Հաղորդում Հեքիաթին, Հրա-

պարակախոսական ոճին Հատուկ պայմաններ ապաՀովում Հեք ի աթասացի 

Համար՛. Այսինքն ունի ոճական արժեք՛. 

Հեքիաթներում զո ւդա Հե ռա բա ր գործառում են ժ ա մ ո ւ ժ ա մ ա Ն ա կ ե 

ժ ո ւ մ ո ւ Ժ ա մ ա Ն ա կ բա ղա դր ո ւ թ յ ո ւնն ե ր ր, որոնցով ավելի Համոզիչ կ դառ-

Կցում ր. 

Ժամ ու ժ ամ ան ակրմ մ ան ցին ... 

Ընզավ ժում ու ժամանակ մր, թաքավօր Հ ի վ րն դզ ա վ(>'. 

2 4՝. ա Հ ո լ կ յ ա ն. Հայոց Է^ղՀԻ մ ություն. նախագրային ժա մանա կէս շ ր թա)յ. 

հրեան, 1987, էշ 269: 

3 Նույն տեղում, էշ 569: 

Հ Հ . Ա ճ ա ո յ ա ն . Հայերեն արմատական բառար ան(այ и ո ւՀե տ ՀԱ-ftJ. Հ. 2, Երե. ան, 

1973, էշ 222: 
5 Լ- Հ ո վ Հ ա ն ն ի ս յ ա ն . Հայերենի իրանական վւոխաո ություններր. երեան, 

1990, կշ 94: 
6 Հայ ժողովրդական Հեքիաթներ. Հ. 13, Երևան, 1985, 42—48 (բարբառային օրինակ֊ 

ների Համար Հղում չի կատարվել միայն այն դեսլք երում, երբ տեղեկատու աղրյուրր Ц""' 

«Ծրագրի» Հավաքված նյութերն են): 
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Հայկական ժողովրդական Հեքիաթներում ժ ա մ ա Ն ա կ Հասկացության ի-

մաստով Հանդիպում է ժ ո ւ կ բառաձևը: Այն կիրառելի է Հատկապես ժ ո ւ կ -

ձ ա մ ւսՆ ա կ , cf ո ւ կ ո tjj-cf ա մ ւ ս Ն ւսկո Հարադրական բաղադրությունների կազ-

մում: ժուկ~£ նաև ինքնուրույն գործառույթ է Հանդես բերում Իրանի 

Հայախոս գավառների ( Փերիա, Բուրվառ) խոսվածքներում ժ ո լ գ ձԼւով. 

էթալու ժուդր չի {ԱպաՀան): 

Ժուկ-^r մասին Հ. Աճառյանր դրում է, որ արդի բարբառներում այն 

սովորական է, թեև Հայտնի չէ նրա ծագումը7'. Մենք կարծում ենք, որ 

ծու\գ֊ր ժ ա մ ա Ն ա կ բառի կրճատված և Հնչյունափոխված ձևն է՛. 

Այն բոէոՐ խոսվածքներում, ուր Համապատասխան բառաՀոդվածի դի-

մաց գր ան ց վե լ է ժ ա մ ա Ն ա կ բա ռան վան ո ւմ ր, իբրև օրինաչափություն դրա 

կողքին առկա է նաև մի այլ Հոմանշային տարբերակ՝. Դրանք Հիմնակա-

նում պատմական շփումների արդյունքում այլ լեզուներից փոխառութ-

յուններ են, որոնք առավել կոնկրետությամբ են օժտված, ունեն իմաստա-

յին նրբերանգներ՛. 

Տարածական բավական մեծ շառավիղ է րնդգրկում ժ ա մ ւ ս Ն ա կ Հասկա-

ցության դիմաց գործառող դահ Հ ա մ ա պա տ ա и խ ան ո ւ թ յ ո ւն ր՛. Ըստ Արմա-

տական բառարանի այն փոխառություն է նոր իրանական լեզուներից՛. 

Ակզբնապես ունեցել է տ ե գ , ա թ ո ռ իմաստներր և այդպես է վկայված 

մեր Հին գր ա վոր աղբյուրներում՛. Բառն ա и տ իճ ան ա բա ր ձեռք է բերել 

«գահ բարձրանալու ժամանակ» նրբիմաստր՝. Ւսկ Վանի բարբառի 

օնն ությանր նվիրված աշխատության մե£ Հ. Աճառյանր դ ա Հ - ը բխեց-

նում է и ան и կրի տի Gcihcltcl ( շա ր ա կան, օրՀներդ) բառից ե ն թա գր ել ով, որ 

« ա գ ո թ ե լ ո ւ (քաւք ա Ն ա կ » մ ա սն ա վոր գա ղա փ ա ր ի ց ա и տ իճ ան ա բա ր անցում է 

կատար վել «րն դՀանրապես ժամանակ» գա ղա փ ա ր ին, ու գ ա հ ֊ ը դարձել է 

ժ ա մ ւսՆ ա կ բառի Հ ա մ ա պա տ ա и խ ան ո ւ թ յ ո ւն ր՛. Այն արդեն իսկ փոխատու 

լե զվո ւմ ժամանականիշի արժեք է ձեռք բերել տեղ > ժա ման ա կ անցու-

^: Հենց այդ իմաստով էլ գահ ժամանականիշր թա փ ան ց ել է Հայերենի 

բա ր բա ռն ե ր իբրև ժ ա մ ա Ն ւ ս կ վերացական Հասկացության բա ռան վան ո ւմ'. 

Ժամանակի դաղավւարի այ и պի и ի րմբռնման լավ օր ին ա կ է նաև Հակա-

ռակ երևույթր ժ ա մ ա ն ա կ > տ ե գ անցում ր փ и J ստող «ժամ» (եկեղեցի) բ ա ֊ 

ռր, որ դործառում է շատ բարբառներում՝, ժ ա մ ա ս աւյ ո ւ թ յ ւսՆ , ւ ս գ ո թ ք | ւ ժ ա մ 

իմաստից անցում է կատարվել ժամերգություն կատարելու տեղր մատ-

նանշող Հա и տ ա տ ո ւ թ յ ան իմաստին, և բարբառներում ձաձ-ր դարձել է ե ֊ 

կ ե գ ե ց ի դժվարա Հունչ բառի իմաստով գործառող Հոմանշային տ ա ր բեր ակ, 

քանզի Հնում ժա մ ան ա կր որ է Հատկապես եկեղեցական ա ր ա ր ո-

ղո ւ թ յ ո ւնն եր ով՛. 

Ժ ա մ ա Ն ւ ս կ Հասկացության իմաստով գ ա հ ժամանականիշ բառի գործա-

ռույթը տարածական ա յ и պի и ի պատկեր ունի, կիրառվում է բա ր բա ռն եր ի 

արևմտյան խմբակցության Հ ար ա վկեն տր ոն ա կան բարբառախմբում (Մուշ, 

Ալաշկեր տ, Աասուն, Խնուս...), Վանի կամ Հարավային մի^բա ր բա ռա խ մ ֊ 

բում (Վանյ Շատախ, Մոկս...)՝. Տ՝ահ ժամանականիշր լայնորեն գործա-

1 Հ. Ա ճ ա ո. յ ա ն. ՀԱԲ. Հ. 2, էշ 222: 

8 Նույն տեղում. Հ. I , Երևան, 1971, էշ 286: 

9 Հ. Ա ճ ա ո. յ ա ն. Քննություն Վանի բարբառի. Երևան, 1953, էշ 191: 
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ռում է նաև բարբառների արևելյան իւ մբա կց ո ւ թ յ ան Հյ ուսի и ար և ե լյ ան 

բարբառախմբի մեք մանող Բայազետի և Հարավարևելյան Խոյ֊Մարադայի 

բարբառի բազմաթիվ խոսվածքներում: Վաղ շրէանի փոխառություն լինե-

լով գ ա հ բառը ենթարկվել է տարածքներից յուրաքանչյուրի Համար 

միանգամայն օրինաչափ Հնչյունափոխության. ինչպես 

Մուչ-Ալ աշկեր տ — գա էլա մ գա խ 

Վան, Մ 
" k " ~ ^ UJtU 

Բ ա յ ա ղ ե տ ֊ գա՞ էյ և այլն՝. 

ինչ վերաբերում է գահ րառի գործառական արժեքին, ն*ենք, որ այն 

առավել Հաճախ իբրԼւ կա սլա կան բառ է Հ ան գե и գալիս խոսքի մե9 ձևալվո-

րելով ժա մ ան ա կի սլա ր ա գա. 

Կօդօրումի գ ախ գ ու գ րռ "լըզգիգ էր ( Մ ո լ ֊ Հ ) • 

Գահ բառին բնորոշ է նաև գոյականական կի ր ա ռո ւթյ ո ւն ր '. Օր ին ա կ 

Ա՚փօ, քու մեռնէլու գա"խն Հ ընցէ (Բայազետ)՝. 

Բառակազմական մակարգակում գ ա հ բառի Համար Հատկանշական է 

բաղադրությունների կազմում Հանգես գալը՝. Այսպես Մշո տարածքի 

Մկրագոմ, Հացիկ գյուղերի խոսվածքներում այժմ Հասկացության դիմաց 

գրանցված հ է ւ տ կ ա ժամանականիշն ուղղակի գրաբարյան ա յ ժ մ (ա յ и "f* 

ժամ) կցական բարդության կաղապարն է ներկայացնում ի գ ս ւ ՜ + ՚ գ ա հ և 

Հնչյունափոխվելով > հ ւո կ ա ! Վանում, Շատախում, Մոկսում սովորա-

կան է հ ա Ն կ յ ա խ ք ա յ Ն + դ ա հ յ բառի դործառույթր՝. Բերենք օրինակ Շա տ ախ ի 

բանա Հյուս ութ յունից. 

Հան կյախ ընչ տէրտէր տ րն էն ի լի ր ի տուս ,կյ ըլօխ վէրէ ն էր՛1՝ 

4 ՝ ա հ բաղադրիչն առկա է նկարագրական եղանակով ժամանակը, օր-

վա տվյալ պաՀը ճշտող այնպիսի բառաձևերում, ինչպես Մշո Մկրագոմ, 

Կոպ, Հացիկ գյուղերի խոսվածքներում առկա ա կ ր ա գ գ ՚ ա հ (կեսօր, նախա-

ճաշի ժամ) կամ, ասենք, Ալաշկերտի Հեքիաթներում Հանդիպող խ ր ա մ գ ա խ 

(Հրամելու, ընթրիքի ժամ) կցական բարդություններում, ինչպես նաև ի՛-

մաստով Համարժեք ճ ա շ վ ա դ ա խ , հ է ր դ վ ա դ ա խ և այլն՛. Նկատելի է, որ 

վերջին Հաշվով դրանք բոլորն էլ բառակապակցություններ են բաոան-

^ատ դադարով, առանձին բառաշեշտով՛. Հաճախադեպ են նաև գ ա հ բառի 

Հարադրությունները դ ա խ - դ ՚ ա խ , դ ա խ օ ց դ ա խ (ժամանակ առ ժամանակ): 

Վանի բանաՀյուսության մե£ Հաճախադեպ է օրինաչավւորեն Հնչյունա-

վւոխված կ յ ա խ - կ յ ա խ ձևը, ինչպես Արճակ գյուղի խոսվածք ով գրառված 

Հե քիաթում. 

Կ՛ ախ՜՛կ՛ ախ մէր ծօվու մէչ Է°ղԿրՅ°ՂՒ ա^ I' Հըրէ՝1* Ք յ օ ս ~ Ք յ ° Ր էէ 

НИ. 

4* ախօցգախ ճրժու կօբի վըրէն գ արէՀադ գ էլնէր( Մշո Կոպ զ.)'. 

Նկատենք, որ Մշո բարբառում Հ>խ Հն չյ ո ւն ա վւ ո խ ո ւ թ յ ո ւ նն օրինաչափ 

չէ, թեև առկա է որոշ բառերում բառավերջի դիրքում (ճ ամ րախ, ղ ախօց-

գախ) I 

1 0 Մ. Մ ո ւ ր ա գ յ ա ն . Շաւոախի րարրա/ւր. Երևան, 1962, է £ 177՝. 

И «ГԱզգագրական Հանգէս». գիրք 22, Թիֆլիս, 1912, էք 140: 
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Կար սի Մավրակ գյուղի խոսվածքում առկա հ ա դ յ ա Ն դ ա խ բառաձևր, 

Հավանաբար, ա ն ա գ ա ն + գ ա Հ բա ղա գր ո ւ թ յ ո ւնն է՛. Ա ն ա գ ա ն ֊ ^ , րստ Ն Հ Բ ֊ ի 1 2 , 

նշանակում է ուշ, տարաժամ: 

Ժ ա մ ա Ն ա կ Հասկացության դիմաց արևմտյան խմբակցության բարբառ-

ներից շատերում գր անցվել է ա տ ԷՆ բա ռան վան ո ւմ ր՛. Այն նույնպես վեր ո ֊ 

Հիշյալ տեղ > ժամանակ ան ց ո ւմ ո վ առաջացած ժա մ ան ա կան ի շ է: Ըստ Ար-

մատական բառարանի բնիկ Հայերեն ա տ ե ա ն բառր նախասլես ժ ո դ ո վ , ժ ո ֊ 

դ ո վ ւ ս ս ր ա Հ է նշանակել՛. Այդ իմաստով գործառել է վաղ գրաբարում, որից 

էլ ժառանգաբար անցել է արդի Հայերենի 2 գր ա կան տարբերակներին՛. Ուշ 

գրաբարյան մատենագրություններում ա տ ե ն տեղանիշր աստիճանաբար 

ձեռք է բերել ժամանականշություն (ատեան Հողմոյ ՜ քամի փչելու ժա֊ 

մանակր)1^: Այսսլիսով ժ ո ղ ո վ > ժ ո ղ ո վ ի ժ ա մ ա ն ա կ > Ժ ա մ ա Ն ա կ իմաստային 

անցումով առաջացած ա տ ե ն ժամանականիշ բառր լայն գործառույթ է 

ձեռք բերել ար 1ւմ տյ ան խ մ բա կց ո ւ թ յ ան բա ր բա ռն ե ր ո ւմ. 

Խարբերդ-Երղնկա, Արաբկիր, Մարաշ, Ակն, Պոլիս — ատէն 

Ռոդոսթո, Ն. Նախիջևան — ադէն 

Ջեյթո ւն — ագին 

Տի գբանա կերտ, Մալ աթիա — ագին և այլն՛. 

Նկատելի է, որ ա տ է ն - Հ / գործառում է և գոյականաբար, և՚ մ ա կրայ ա-

բար, ինչպես 

Ատէն չունի մ: Ւնչո ւ ա տէն ին չէս դա ր (Ար ա բկի ր) : 

Այս բառին, սակայն, առավել բնորոշ է մակբայական կի ր ա ռո ւ թ յ ո ւն ր. 

Ադ ագին դէրդէրը դուքա յա (Մալաթիա)'. 

Ժա մ ան ա կ Հասկացության իմաստով դո ր ծա ռո ղ ա տ է ն ժամանականիշ 

բառին բնորոշ է նաև կա սլա կան բառի արժեք ո վ կի ր ա ռո ւ թ յ ո ւն ր և խոս-

քում ժամանակի պարագա ձևավորելր՝. Բերենք օրինակ Հյ ո ւս ի и ա ր ևմ տ յ ան 

միջբարբառախմբի մեջ մտնող Եդե иի այի բա ր բա ռո վ. 

Լօղգրց աձ ադէնա սաբօնա աչ ք ա կացէր է^ 

Փոքր Աս ի այ ի բարբառախմբի մեջ մտնող Պոլսի, Արաբկիրի բա ր բա ռն ե-

րում գործառում է ա տ է ն օ ք ձևր հ ի ն ժ ա մ ա ն ա կ , Հ ն ո ւ մ իմաստով՛. Պոլսի 

բարբառում կրկնական ա տ է Ն ֊ ա ւ ո է Ն բա ղա դր ո ւ թ յ ո ւն ր կի ր ա ռվո ւմ է ժ ա -

մ ա ն ա կ ա ռ ժ ա մ ա ն ա կ , ե ր բ ե մ ն - ե ր բ ե մ ն իմաստներով՛. Խ ա ր բե ր դի բա ր բա ռո ւմ 

գործառող ա տ է ն ա կ > ա տ է ն կ օ վ ձևր, Աճառյանի Հավաստմամբ, ա ռաջա ց ե լ 

է ժ ա մ ա ն ա կ բառի Հա մ ա բան ո ւ թ յ ա մ բ՛. 

( յ ՝ ա մ ա ն ա կ Հասկացության դիմաց Հայերենի բարբառներում գործառող 

բա ռան վան ո ւմն եր ի շարքում ա մեն ա տ ար ա ծվա ծր փոխառյալ վ ա խ տ բառն 

է՛. Այն Հայերենի բարբառներին է անցել արաբերենից (անմիջականորեն 

կամ էլ պարսկերենի միջնորդությամբ) '. Օրինաչափորեն Հնչյունափո-

խությունների ենթարկվելով լայն գործառություն է ձեռք բերել և՜ 

արևելյան, և ա ր ևմ տյ ան խ մ բա կց ո ւ թ յ ան բա ր բա ռն եր ո ւմ, ինչպես, ասենք, 

Արարատյան բարբառի շատ խոսվածքներում առկա վ ա խ տ բառանվանու-

1 2 Նոր րաւլգիրք Հայկազեան լեզուի (այսոլՀետև ՆՀԲ). հ. Լ Երևան, 1979, էշ 101: 

13 Հ. Ա ճ ա ռ յ ա ն. ՀԱԲ. Հ. I, էշ 286: 

1 4 Ա. Հ ա Ն ե յ ա ն. Եգեսիայի բարբառր.— Հայերենի բարբառային ատլաս. սլրաԼլ 1, 
երևան, 1982, էշ 240: 



] է ) 0 Տեմմա Բառնասյան 

մլ7 Լոռու խոսվածքում ւ [ օ խ ս ւ ձևով է դրսևորվում (անկանոն Հնչյունափո-

խս ու թյուն), ինչպես 

Մէր վօխտր րթավուր բան էր ր մէնձ ամօթ էր ՛ 

Բարբառներից յուրաք անէյուրն այդ բառր Հարմարեցրել է իր Հնչյու-

նական օրենքներին՛. Այսսլես 

Խոյ, Սալ մ ասա—վախտ 

Բա յա գետ —վ ախտ 

՝Ք-ե и ա բ —վ ախր տ 

Հա^ր ն —վա խ րգ 

Ւ* գմի ր ի Ն ի կո մ ե գի ա—վախէգ 

Վ ա խ տ ժամանականիշ բառր կիրառվում է գոյականաբար և. կապական 

բառի արժեքով: Տրական ՀոլովաձԼւով խոսքում Հանգես է գալիս ժամանա-

կի պարագայի արժեքով՛. Օրինակ. 

Վա խ տ ր թօ գա, նօր կրպատմէմ ամէն պան՝. 

Հարսանրքի վախսւր նօր տէՀէլ ա իբա կրնգան (Երեանի Նորք գ.): 

Վախտէն ցէնուօղր վախտէն կրնծի (՝Ք-եսաբ)1Լ: 

Եթե Ժ ա մ ա Ն ա կ Հասկացության վ ա խ տ , դ ա Հ , ա տ ե ն բառային դրսևորում-

ներր իմաստով Համարժեք են, ապա որոշ խոսվածքներում կիրառվող չախ , 

վ ւ ս դ ա , ս ը ր ա փոխառյալ ձԼւերր կի ր ա ռո ւ թ յ ան սաՀմանափակ ոլորտ ունեն՝. 

Վերջիններս խոսքում Հանգես են բերում ԷՐաՅո1՜ՅՒէ գոր&առական բաշ-

խում շնորՀիվ իրենց արտաՀայտած նրբիմաստի՛. 

Չախ ր փոխառություն է թուրքերենից և ունի Ա|աՀ բառիմաստր՝. Գոր-

ծառության Հիմնական ոլորտր արևելյան խ մ բա կց ո ւ թ յ ան բարբառներն 

են (Թիֆլիս, Ղ ա ր ա բա ղ, Խոյ), ուր այգ բառն առավել Հաճախ Հանդիպում 

է բաղադրությունների կազմում իբրև, երկրորւլ բաղադրիչ, ինչպես, ա-

սենօ, Խ ոյի բարբառում կիրառվող իրվաՆչախ ժամանականիշ բառում | ւ ֊ 

րիկՆասվաՀ Հ ա и կա ց ո ւ թ յ ան իմաստով՛. Նույն իմաստն ունի նաև ՛Լա ր ա բա-

ղի բարբառում առկա ը ր գ յ ո ւ Ն ա չ ա խ բա ղա դր ո ւ թ յ ո ւն ր'. Ջ ա խ վախառյալ 

բառով և ց ուց ա կան դերանուններով Հ ա յ ա կա զմ ո ւթյ ո ւնն ե ր ր Հաճախ են 

Հանդիպում արևելյան խմբակցության բարբառներումդ ինչպես ԷՆ չ ա խ լ ւ , 

էս չ ը խ է Ն , ԷՆ չ ա խ իՆ : Հոլովական վերջավորություններ ստանալով ժամա-

նակի պարագա են ձևավորում նախադասության մեջ՝. Բերենք մեկ օրինակ 

Ղ^արաբաղ-Շամախիի միջբարբառախմբի մեջ ր նղ գրկվող Բուրդուրի բար-

բառով. 

էն չախին նշանածնիս տէսնում ինք, փախչում ինք՛ .' 

Կամ, ասենք, ԹիՀիլիսի բարբառով 

էն չախլ7 կօսիմ քիզ մառթ իս, Պե պօ — 

Թ ուրքերենից փոխառյալ վ ա դ ա Ն , րնգՀակառակր, գոյականական կիրա-

ռություն ունի և «սաՀմանված ժա մկե տ» իմաստով կիրառվում է թե 

արևելյան, թե արևմտյան խմբակցության բարբառներումքԼարարաղի 

բարբառում վ ա դ ւ ս Ն ե կ ա վ ա ր տ ա Հ ա յ տ ո ւթ յ ո ւն ր զործածվում է ժ ա մ կ ե տ ր 

լ ր ա ց ա վ իմաստով՛. Կար и ի Փալդրվան, Աղջաղալա գյուղերի խոսվածքնե֊ 

15 Մ. Ա и ա սւ ր յ ա ն. Լոռու խոսվածքը. Եբեան, 1968, 168՝. 

16 8. Զ ո լ ա ք ե ա ն . Քեսասլ. Հ. Բ, Հալէսլ, 1998, ԷՀ 384-

I 7 Ն Մ կ բ տ չ յ ա ն. Բուբդուբի բարբառր. Երևան, 1971, 227.' 
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բում վ ա գ ա կ ը դ ր ե լ կայուն բառակապակցության ի մ ա и տ բ Հայտնի է բո-

լորին. այն ամուսնական արարողակարգի պարտագիր Հանգամանքներից 

մեկն է և նշանակում է հ ա ր ս ա ն ի ք ի օ ր ը ո ր ո շ ե լ , ժամկետ նշանակել, ինչ-

պես Մոլշ ում ընդունված է ասել օ ր կ ը դ ր ե լ : Օրինակ. 

Կէրսարն ու քավօրր կիրադի գուկան վադա կրդռէն (Փալգրվան գ.): 

Լոռվա խոսվածքներում ւ^ագա֊^ «նախատեսված ժամկետ» իմաստով 

նույնպես Հաճախ է Հանդիպում. 

Ա՜յ մառթ, վադէդ թրմամվէլ ա, պրտի и դրնալ էն ըշխարքը18: 

Դիտարկումներր ցույց են տալիս, որ Ժ ա մ ա Ն ւ ս կ Հասկացության իմաս-

տով գործառող րա ռան վան ո ւմն ե ր ր Հոմանշային նկատելի բազմազանութ-

յամբ են Հան դե и դալիս Հայերենի շատ բարբառներում: Երզնկայի բա ր բա-

ռում, օրինակյ առկա են ժ ա մ ա Ն ւ ս գ , ա գ է Ն , l^luJxi տ , ս ը ր ւ ս Համապատասխա-

նս ւթ յ ո ւնն ե ր ր՛. Բերենք օրինակներ բա ր բա ռի ո ւս ո ւմն ա и ի ր ո ւ թ յ ան ր նվիր-

ված մ են ա գր ո ւ թ յ ո ւն ի ց . l f ) 

Ժամանադին վարթաբէդ մր ու փօքրավօր մր £ամփա դէլլան՝. 

Ադ ադէնր էշր դրզրռռա՝. 

Վախտին ախ կա դ րն դան իք մր գրէէա • 

Ըն и րր ա ին մէձավօրը Հրրաման գանէ: 

Ժ ա մ ա Ն ա կ Հասկացության իմաստով Հայերենի բարբառներում առկա 

բառանվանումների Հոմանշային տարբերակներր ա ւ ո է Ն , ւ յաէս տ , գ ա հ , ս ը -

րւս , չ ա խ , Հան դե и գալով կապական բառի արժեքով, ն ա խ ա դա и ո ւ թ յ ան մե£ 

ժա մ ան ա կի պա ր ա դա են ձևավորում, ինչպես հ ը Ն ձ է ւ ժ ա մ ա Ն ա կ , դ է շ է ր ա ՜ 

ւ ո է Ն , ք ը Ն ւ ս ծ ւյ^ախ տ , հ ւ ս ր ս ը Ն ք ի դ ա խ , ա դ ր ա դ գ ա հ 

Նշանավոր լեզվաբան Ա. Մեյեն ն կա տ ո ւմ է, թե Հայերենում ժ ա մ ա Ն ա կ 

բառր եզակի թվով կի ր ա ռվո ւ մ է ո ր ո շա կի իմաստով, բայց ժամանակային 

տարբեր մասեր ր նդդրկող և անորոշ ամբողջություն արտաՀայտելու Հա-

մար Հաճախ դիմում են Հոդնակիին20'. Այս միտքր Հավասարապես վերա-

բերում է Հայերենի բա ր բա ռն եր ին: Ժ ա մ ա Ն ա կ բառր և. նրա Հոմանշային 

տարբերակներր Հոգնակի թվով կի ր ա ռվելի и ան ո ր ոշո ւ թ յ ո ւ ն են հաղոր-

դում դո ր ծո ղո ւ թ յ ան կատարման ժամանակին, ին չպես 

Վաղի ժամանակնէրումր մ րն մէծ քար ա թօլ իլալ, է^գյալ (^՝որէս)21' 

Ավալ վախտրնէր ճրժէր ա ց մախ չի իլէ (Արճ ա կ)^՝' 

Ամփոփելով նյութի քննությունը կարող ենք Հայերենի բարբառներում 

Ժ ա մ ա Ն ա կ վերացական Հա и կա ց ո ւ թ յ ան բա ռայ ին դրսև որ ո ւմն եր ն րս տ 

ծագման Լւ տարածական րնդգրկման խ մ բա վո ր ե լ այ սպես. 

1. Արաբական փոխառությունների շերտին պատկանող ւ^ախ ա ժամա-

նականիշր գործառում է Լւ ա ր Լւե լ յ ան, 1ւ արևմտյան խմբակցության բար-

18 Մ. Ա и ա ա ր յ ա Ն. նշվ. աշխ., էք 167'. 

19 7 , Կ ո ս տ ա ն գ յ ա ն . Երզնկայի րարրաո-ր. Երևան, 1979: 

2 0 Ա. Մ ե յ ե. Հայագիտական ուսումնասիրություններ. Երևան, 1978, էշ 402: 

2 1 Ալ. Մ ար գա ր յ ան. Գորիսի բարբառը. Երևան, 1974, 287: 

2 2 Հա ւ ազգագրություն և բան ա Հյ ո ւս ո ւթյ ո ւն. Հ. 8. Երևան, 1978, է£ 106.' 
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թառներում: Դրա տարածված և հաճախական կիրառությունը թերևս պայ-

մանավորված է այն Հանգամանքով, որ բառը գործածական է թուրքերե-

նում և պարսկերենում, որոնց ազդեցությունը Հայ բարբառների վրա ավե-

լի ցայտուն է: 

Ւ ր ան ա կան լեզուներից փոխառյալ գ ա տ ժամանականիշի գործա-

ռույթն ընդգրկում է ինչպես արևմտյան. այնպես էլ արևելյան խմբակ-

ցության որոշ բարբառներ՛. Հին փոխառություն լինելով բառն օրինաչա-

փորեն Հնչյունափոխվել է, ինչպես գ ա , գ ա խ (Մոլչ), կ ՛ ա խ (Վան. Շա-

տախ, Խոյ), գ ա ՞ խ (Բայազետ) և այլն: 

3. Բնիկ Հայերեն «ատեան» բառից սերոդ ա տ է Ն բառաձևը գործառում 

է բացառապես արևմտյան խմբակցության բարբառներում Արաբկիր. Պո-

լիս, Ակ՚ե, Մարաչ֊ Զեյթուն, Խարբեբգ֊ երզ նկա, Մալաթիա. Տիգրանա֊ 

կեր տ և այլն՜. 

4 . Չ ա խ , ս ը ր ա , վ ա դ ս յ թուրքերենից փոխառյալ բառաձևերը Հայերենի 

բարբառներում ձեռք են բերել որոշակի գործառական արժեք ււլւսՀ, ւ գ ա յ -

մ ա Ն ա ժ ա մ կ ե ա իմաստներն աբտաՀայտելոլ Համար՛. 

Նկատելի է, որ Հայերենի բարբառներում ԺամաՆակ Հասկացության 

բառային դրսևորումների Հոմանշային առատության պատճառն ա յ զ բա-

ռին ի մ ա и տ այ ին նրբերանգներ Հաղորդելն է: 

ФУНКЦИОНАЛЬНО-ГЕНЕТИЧЕСКОЕ ИССЛЕДОВАН1 IE 
НАИМЕНОВАНИЙ понятия "ВРЕМЯ" в АРМЯНСКИХ ДИАЛЕКТАХ 

ДЖЕММА БАРНАСЯН 

Р е з ю м е 

Абстрактность чужда народному языковому мышлению. Считающееся абст-
рактным понятием наименование времени согласно акад. Г. Джаукяну, н ран-
неармянском языке остается открытым. Встречающиеся в армянских диалектах 
параллели понятия время представляют следующую картину. Довольно боль-
шой радиус действия имеет иранское заимствование գահ, которое в каждом го-
воре подверглось звуковым изменениям, свойственным данной територии. В 
говорах западной группы функционирует параллель ասւեն, являющаяся истинно 
армянским словом. Как ատեն, так и գահ приобрели значение указателя времени 
посредством перехода место-время (ատեՆ — для выражения времени собрания, 
գահ для выражения времени восшествия царя на престол). Это явление извест-
но во многих языках. Почти общеармянское функционирование приобрело 
заимствованное слово վախա в значении времени Оно употребляется в диалек-
тах как восточной, так и западной групп. Если параллели վախտ, գահ, ատեն за-
меняют наименование времени во всех его функционированиях, то վ>opмu 
չախ, վագա, յուկ, սըրա имеют ограниченные сферы употребления. Исключитель-
но абстрактное, лишенное конкретности наименование времени не может 
функционировать в народном языке. 


